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Annomayusa. TBopuectBo Mosutel [lanaxa Barumda Bcerma OynmeT ocTaBaThCsi CBEXHM U
ocBexaromuM. Iloromy 4yro y Baruda wmuneli, NOHATHBIA UM sACHBIA s3bIK. Kakmprit
azepOailJUKaHCKUI YuTaTe b YUTAET U JIETKO TOHUMAET rpousBeeHus Baruda. JlefictBurensHo, 10
M. II. Baruga mano ObUI0 MO3TOB, NUCABIIMX Ha a3epOalPKaHCKOM SI3bIKE MPOCTBIM, SICHBIM U
NOHATHBIM cTujeM. TBopuectBo M. II. Barmda xwimo B mamsTu Jrofed ¥ JOUUIO 70 HAIIETo
Bpemenu. [Ipoussenenus Baruga 3arepsuinch Bo BpEMEHH, a €ro PyKOIUCU ObUIM pa3rpaldiicHBbI.
Onnako Jronu, JIOOSINME €ro TBOPUYECTBO, HApOA B IIEJIOM COXPAaHWIM B CBOEH MaMATH
npousBenenuss M.I1. Barucga, neBipl UCIIONHSIIN €r0 cJI0Ba Ha COOpaHMsIX, a T€, KTO UMeJl yMEHUe
MM CaTh, 3alMChIBAJIN T'a3€JI1, KyIUIEThl U MyXaMMbl [103Ta.

Abstract. Molla Panah Vagif's work will always remain fresh and refreshing. Because Vagif
has a sweet, understandable, and clear language. Every Azerbaijani reader reads and easily
understands Vagif's work. Indeed, there have been few poets who wrote in a simple, clear, and
understandable style in Azerbaijani until M.P. Vagif. M.P. Vagif's work has lived in the memories
and recollections of people and has reached our time. Vagif's works have been lost in time, and his
manuscripts have been looted. However, people who love his work, the people as a whole, have
kept M. P. Vagif's works alive in their memories, singers have performed his words at gatherings,
and those who have the ability to write have written down the poet's ghazals, goshams, and
mukhammas.
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Onucanne KU3HU  Jrofed  ObUI0  OCHOBHBIM  MOTHBOM  TBOPYECTBA  BEJIMKOTO
azepOaiimxanckoro nosra Mossl Ilanaxa Baruga. He ciyuwaiino Barudga Ha3piBaloT HapOAHBIM
neBioM. Momna [lanax Baru¢ BIOXHOBEHHO BOCIEBaJl HAlIMOHAJIBHYIO KHU3Hb A3sepOaiiikaHa,
Haly oObluau M TPAAMILIUHU, IPOCTHIE, MPUPOJHBIE KPACOThI, MPUPOLY HAIIEW CTpaHbI CO BCel ee
BHEIIIHEW KPacoToi M AyxXoBHBIM MupoM. Mosuta [Tanax Barudg 011 61M3K0 3HAKOM C UMEBITUMUCS
70 HEro OoraTbIMU JUTEPATYPHBIMU TPAAULMIMH, KJIACCHUECKOM MO33Ueil, HO OH HamleNn IyTH
JAJIbHENIIETO Pa3BUTHS JIMTEPATYPbl B HOBBIX HCTOPUUYECKUX YCIOBUAX U CyMEJ OTKPBITh HOBBIN
IIyTh B MO33UH. HOBBIM IyTh IO33UU 3aKIIOYAJICS B CO3JAHUU IIPUBIIEKATEIBHBIX IMOITUYECKUX
0o0pa3loB, pEaTUCTUYECKH OTpPaXarolMX JEWCTBUTEIBHOCTh, B KOTOPHIX B BOOOPaKEHUU
BBIP@XAIOTCS BKYyC, MOJHOTa W peanuu >ku3HU. Takum oOpasoM, Mosa Ilamax Barug cmor
JIOOUTHCS peanu3aliy 3a/1a4, KOTOpble TPUBEIN K HOBOMY Pa3BUTHIO JUTEPATYPbI, U MOIHSIICA 10
ypoBHs Baruga MHOroBekoBoil aszepOaipkaHCKOM mo33ud. B wucropuio azepOaiikaHckon
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JUTEpaTypsl OH BOIIEN KaK CO3aTeslb CHIIIA0MYEeCKOM pealMCTHMYECKON IIKOJIbl IMO33MH U
JIUTEPATYPHOIO HAIPABJICHUs PAaHHETO PEAIN3MA.

JIroboe mMOHATHE B SA3BIKE MOXKET OBITh BBIPAKEHO HE OIHUM CJIOBOM, a HECKOJIBKHMHU
pa3HbIMM CJIOBAaMHU WIM YCTOWYMBBIMM COYETAHHUSAMHU. Takue c€l0Ba Ha3bIBAIOTCS CHUHOHUMAaMH.
CUHOHUMBI — 3TO C€JOBa pa3HOro (OHETHUYECKOI0 COCTaBa, MEpellalollue CXOKHE 3HadeHus. B
LEJIOM CHHOHMMHUYECKHE OTHOLIEHHS B S3bIKE MOIYyT OBITh Kak MEXIYy CIOBaMH,
CIIOBOCOYETAHUSIMM, CJIOBOCOYETAHUSMHU, TaK M MEXAY CIOBAMU M CIOBOCOYETAHMSIMH U
rpaMMaTHYeCKUMM eAuHUIaMU. Mcxoas U3 3TOro, CHHOHMMBI MOYKHO pa3/l€iuTh HA JBa THUIIA!
Jlexcuueckue CHHOHUMBL, | paMMaTHyecKue CHHOHUMBI.

CylecTBYIOT YHUKaJIbHBIC XapaKTEPUCTUKM W IPU3HAKA CHHOHHMMOB, CBSI3aHHBIE KaK C
CJIOBApHBIM 3aIlacoM, TaK U C IPaMMaTUYeCKUM CTPOEM sA3blKa. B Haliem s3blke CyLIECTBYIOT JBa
THUIIA JICKCUYECKUX CHHOHUMOB: a) JICKCHUECKHE CHHOHHUMBI, 0) (pa3eoIornueckiue CHHOHIMBI.

CyluecTByIOT OCHOBHBIE IIPU3HAKM CHHOHMMOB B HameMm s3pike. OauH M3 HHUX —
OOBEIMHUTHCSI HAa OCHOBE OOLIero mjium OOOOLIEHHOro cMbIciia. B kauecTBe mpuMepa MOXKHO
MIPUBECTH CJIOBA «TYIKAK-XUTHA-00TaThIpb». 31€Ch BCE TPU CIIOBA O3HaYaloT OeccTpamHblii. Eme
OJIMH MPU3HAK CUHOHHMMOB CBSI3aH C TE€M, YTO CJIOBA, BXOASILME B UX COCTaB, OTIIMYAIOTCS JAPYT OT
JpyTa IO CMBICITY U CTUIIIO.

Takke JekcHyeckMe CHHOHMMBI — KIAacCU(DUUUPYIOTCS 1O  OTTEHKY 3HaueHus U
SMOLIMOHAJIIBHON OKpAcKe, JIOTUYECKOMY IMPU3HAKY M CTUIMCTHUECKUM OcoOeHHocTsAM. [loaromy
JMHTBUCTHI JIEAT JIGKCHYECKHEe CHHOHUMBI Ha JBe 4acTu: a) Maeorpaduueckue (CMBICIOBEIC)
CUHOHHMMBI; 0) CTUJINCTHYECKUE CHHOHUMBI.

Wneorpadguueckue CHHOHHMMBI CIIyKaT Uil TOYHOIO BBIPAKEHMS BCEX TOHKOCTEH MBICIIH.
Hanpumep: ecnu Mbl IOCMOTPUM Ha CJIOBAa MOKPBIM-MOKpBIA-CISKOTHBIM, TO YBUIUM, YTO OHH
BBIPQXAIOT TOHKUE OTTEHKU 3HayeHus. CTUIMCTUYECKHE CHHOHUMBI — 3TO CHHOHHMBI,
pas3nuyaroIrecs 1Mo CBOeMy CTHIIMCTUYECKOMY pa3HO00pa3uIo.

Momnna [Tanax Barug — onuH n3 XyIOXXKHHKOB, CO3JaBIINX OeccMepTHbIE 00pa3ibl Hallen
KJIACCHYECKOM T033UH, COXPAHSIOLIME CBOK CBEXECTh Ha NPOTSHKEHUU BeKOB. Hapsany co cBoei
JUTEPaTYpHOH U MOJUTHYECKON MeATelbHOCThIo, Barud mnpusHaH onHON M3 HpPOrpecCUBHBIX
JUYHOCTEHN, CBSI3aHHBIX C HApPOJAOM, M OH SBISETCS MOIIHBIM XyJOXXHUKOM, KOTOPBIA IOMOT
pa3BUTHIO azepOaiiykaHCKOW JInTeparypsl B HOBOM HampasieHuur. OH poawiics B 1717 rony B cene
Keipak Canaxibr ['azaxckoro paitona. Ero nacrosmee ums — Ilanax, a ums ero orma — Mexau
Ara. Eciiu Mbl nocMoTpuM Ha TBopuecTBO Mosuisl [1anaxa Barudga, To yBuanm, yTo 0HO coBnaiaer
C IepUOJIOM, KOTJia JIMpHUYEeCKas 0331l yKe B U3BECTHOW Mepe pa3Buiiach U (popmupyercs. Barudg
BBIBEJI 3apOXAAIOIIYIOCS JIMPUYECKYIO IIO33UI0 Ha HOBBIM PEATMCTUYECKUH IyThb Ppa3BUTHUA U
npuOIM3MI ee K. AyX Hapoia W BKyC Hapoaa. B menom MoxHO ckas3aTh, uTo jupuka Baruga
OTKpBIBA€T HOBYIO CTPAHHUILY B I1033UH, B HAIlEH MO33UM YCUIMBAIOTCS ONTUMUCTUYECKUI HACTPOI
U YyBCTBO OOOKaHUS KU3HU MU MUPCKOW KpacoTbl. Barud mocBsTHI BaKHYIO 4acTh CBOMX CTHXOB
orpenesneHnio KpacoTsl. Takke Barud B cBoMX cTHXax cCHelMagbHO YIMOMHHAJI UMEHAa KPAaCHUBBIX
KECHILMH.

OOpamiaer Ha ce0s BHUMaHHME M HCIOJIb30BaHME CHHOHUMOB BO (pa3zax Bakud. Barud
HCIIONIb30BaJI B CBOMX KYyIUIETaX HEMaJo CJIOB apabo-MEepCUACKOTO MPOUCXOKICHHS. DTH CIO0Ba
MOTYT OBITh CHHOHUMaMu Mexay coboil. Hampumep, B crtuxorBopenun Baruda «3eiinad»
UCIIOJIb3YIOTCS] CHHOHUMBI:

Te1 koposb, xan Baruda,

Y™, co3nanue, penurus Baruda,

Hymia Baruga Beinuia u3 Tocku,

MHe xanb, €clii Thl IPUIILIA Cofia, 3eiiHab! [3].
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31ech Mbl BUAMM, YTO UMEETCA 0OCOOEHHOCTh CHHOHMMHUHU MEX]y CIIOBAMHU 1aph U XaH, yM U
co3Hanue. [IpaBia, B HacTosIIee BpeMsi Mbl HE MOXKEM BOCIPMHHMMATh CJIOBA MaJUIIAX M XaH Kak
CUHOHUMBI. [IoTOMY 4TO €ciau Mbl IOCMOTPUM Ha IIPOUCXOKIAEHHUE 3TUX CJIOB M 3HAYE€HUE, KOTOPOE
OHM BBIPAXKAIOT, Mbl YBHJIUM, YTO €CJIM CJIOBO MaaulIax SBJSIETCS CIOBOM IHEPCUACKOIO
IIPOUCXOXKJCHUS U O3HAYaeT Lapsi, paBUTENsl, TO Mbl HE MOXKEM CKa3aTh TO K€ CaMOE€ O CJIOBE XaH.
CrnoBo XaH MMeeT pa3Hble 3HAYEHUS B HECKOJIBKUX KOHTeKcTaX. CI0BO XaH KakK CJIO0BO MEPCUICKOTO
NpOUCXOKIeHUs 1) oOeneHHBIN CTOJ, TyaneT; 2) CheAOOHBIN, MUIIEBOW; 3) XOTS OHO BBIpAXKAET
3HaUEHHE TIE€BIIA, OHO BBIPAKAET 3HAYEHUE KapaBaH-capas Kak CcJIoBa apabCKOro MPOMCXOKICHHS.
Ho B kiaccuyeckuil mepuos 3TH CJIOBAa O3HAuYalM TOT K€ JOJI. Torna MOXHO CKasaTb, YTO 3[€Ch
CJIOBA 11aphb U XaH SBJSIOTCS OTHOCHUTEJIBHBIMU CHHOHMMAaMM U O3HAa4yaroT MpaBUTENs cTpaHbl. Eie
OJHUM MOMEHTOM SIBJISIETCSI ONM30CTh 3HAYEHMs CJIOBa pa3yMm M cioBa co3HaHue. CioBo «AKI»
uMeeT apabcKoe MPOUCXOXKICHHE U 03HAYACT CIIOBO «AKHIIBY, @ CJIOBO «XYID» UMEET MEePCUICKOE
IPOUCXOXKJCHUE U O3HA4YaeT BHMMAaHHE, MbICIb. 3]1eCh 00a CJI0Ba O3HA4YAOT yM, UJEK0 U CTHJIb
MOXHO CYUTATh CHHOHMUMaMH.

CnoBa-CHHOHMMBI MOXXHO HalTH U B KyIuiere «S cerogHs mnomoOua 3ameyareiabHYHo
KEHIIHHY .

N3 cena Aiipaiin,

Tel nepkan ee 3a pyKy B OAMHOUYECTBE,

W3 TBOMX yCT, U3 TBOUX CaJKHUX I'y0,

Bo1 momxHbI yBHIETH, KaKOM OH Ha BKYC [3].

B »TOoM cruxe cinoBa o0a M 37 SABIAIOTCA OTHOCHUTENBHBIMH CHHOHMMamu. O6a cioBa
SBJISIFOTCSL CYLIECTBUTENBHBIMM KaK 4acTh peud. Ero MOKHO cuuTarh CIIOBAPHBIM CHHOHHMOM.
Taxoke, ecnu Mbl OOpaTUM BHUMaHHUE Ha CJIOBAa BKYC M apoMmar B 3TOM IPUMEpE, Mbl YBUJUM, 4YTO
3TH CJI0Ba MOTYT ObITh CHHOHUMaMM Mexay coboi. O0a o3Ha4aroT BKyc. Eciau Mbl TOCMOTpPUM Ha
€ro IMPOUCXOXKJEHHE, TO YBHUJIUM, UYTO CJIOBO «BKYC» HMEET IEPCUICKOE MPOUCXOKAECHUE U
UCHOJb3yeTCs BO MHOTUX 3HaueHUsX. 1) mpaBocyaue, pa3Butue: 2) cyl; 3) B3aUMHOCTb, OOMeH; 4)
ynotpebmsiercst B cMmbicie HakazaHus. CioBo Jlaz3ar umeer apabckoe MPOUCXOXKACHHUE U O3HAYaeT
BKyc. MOXXHO cKa3zaTh, 4TO 00a CjOBa SBISIOTCA CJIOBAMU M3 JPYTUX SI3bIKOB U SBISIOTCS
OTHOCUTEJIbHBIMA CHHOHHMaMH.

OH 4TO-TO 3HAET, OH OPOAUT IO cajy,

On 6oneH, ero JiekapcTBO — T'yOsI yapozes [3].

3nech cioBa Bellb M MAlMEHT CTHIIMCTUYECKH CMHOHMMBI. O0a ci0Ba MMEIOT NEPCUICKOE
IIPOUCXOKICHUE M SBISAIOTCA CIOBAMM M3 JPYIMX SI3bIKOB. EcnM ciioBO «1eiaa» oO3Hadaer
«OYapOBAHHBIN» WM «3a4apOBaHHBII», TO CIOBO «OOJBHOW» 37€Ch YNMOTPEONIsSeTCs He B CMbICIE
«YCTaJIblil» WM «HEMPHUSTHBINY, a CKopee «O0e3yMHBI B JIFOOBUY» WU «BIIOOICHHBIN». [loaTomMy
3TH CJI0OBA MOXKHO CUMTATh CTHJIMCTUYECKUMU CUHOHUMaMH.

Takum ob6pazom, Baru¢ wncnonp3zoBas B CBOMX OYe€pKax JOCTaTOYHO CHHOHUMOB. CBou
COI03bl, KaK U3 CTHJINCTUYECKUX CHHOHMMOB, TaK U U3 JIEKCUYECKUX CHHOHMMOB. HCIOJIB3YETCS B
byna mnokasplBaeT, 4TO B KJIACCHUYECKHMM IE€pHOJ HAIIM IO3Thl HUCIOJIB30BAIA JOCTATOYHO
CUHOHHMOB.

He no3BonsiiTe nbsiHUIIAM U JIIOJSM MPOJIaBaTh TallOYKU B JOMaX,

He cniu npsaabIM

He naBs3biBaiiTe cebe OparcTso,

Coxpanure xJ1e00MeuKy /i rocts!

B sTOM cTHXE CIOBO NBSHBIM HMMEET MEPCHACKOE IMPOMCXOKJEHUE M HMEET HECKOJIBbKO
3HaueHM. 1) MbsHBIN, Becemnblil; 2) 03HaYaeT JIETKYIO JOMallHio o0yBb. Barud ymnorpedun cioBo
MayTa B CMbICIEe OOyBM M Jall ero Kak CMHOHMM Tamouek. Oba cioBa — madra M OamiMak —
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MepcuIckoro mnpoucxokiaeHus. CroBa W3 ApYrux s3blkoB. Ero MoXHO paccMmarpuBarh Kak
OTHOCHUTEIIbHbIE CHHOHUMBI. [lake CIIOBO «IIbSHBII» HCIONB3yeTCS B HEKOTOPBIX nuanekrtax. Oba
CJIOBA SABJIIOTCS CYIIECTBUTEIBLHBIMU KaK YacTh PEUH.
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